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  За автора


  
    Холи Уеб е родена и израснала в Лондон, където в продължение на няколко години пише за младежки издания, преди да реши да се посвети на перото. Днес тя живее в Рединг със съпруга си, трите си деца и една котка. Нейните романи за Роуз са вдъхновени от детската ѝ страст към историческите четива и искреното ѝ желание котките да могат да говорят.


  


  Анотация


  
    Едва сразила злата вещица, и на Роуз вече и` предстои ново приключение.


    Октомври е, а вали сняг като посред люта зима. Може ли това да не е магия?


    Роуз вече е чирак на главния магьосник на краля, а да съчетаваш ученето и работата може да бъде много уморително. За капак любимата принцеса на страната изчезва и никой не знае къде е. Злите езици настройват хората срещу магьосниците, а кралят моли Роуз за помощ, преди всичко да бъде окончателно изгубено.


    Включете се във второто завладяващо приключение с Роуз!

  


  



  На Джон


  Глава 1


  Облегната на прозореца, загледана в последните изсъхващи листа на глицинията, която пълзеше по стената, Роуз се наслаждаваше на допира на гладкото и хладно стъкло до бузата си и на тишината.


  Една бяла глава настойчиво я бутна по ръката и я накара да подскочи. Гус се промъкна в скута ѝ и започна да меси усърдно с лапи престилката ѝ, все едно беше тесто и той бе решен да постигне точната му твърдост.


  – Застудява вече– отбеляза той, когато най-сетне приключи и седна.– Мирише ми на сняг.


  Роуз премигна учудено.


  – Сериозно ли говориш? Още сме октомври. Не е ли рано за сняг?


  Гус се намести удобно по гръб и се прозя, показвайки ярко розовия си език и остри като на акула зъби. Коремът му– закръглен, мек и пухкав– беше ограден с изящно увиснали лапи. Роуз се изкушаваше да го погали, но подозираше, че Гус ще я одраска, ако си позволи такава волност.


  – Разрешено ти е, ако ти се ще– изпреде котаракът, отваряйки за миг оранжевото си око.– Настроен съм толерантно.


  Роуз се ограничи с погалване на една от кадифените лапи с опакото на ръката си и въздъхна.


  – Какво има?– попита Гус, този път отваряйки синьото си око само за секунда.


  – Нищо, просто съм уморена...– измърмори Роуз.


  Гус изсумтя раздразнено и отвори и двете си очи, за да я изгледа с укор.


  – Сама си си виновна, с твоя невъзможен инат. Никога няма да разбера защо настояваш да работиш като прислужница, когато се опитваш да бъдеш чирак на магьосник. Трябва да избереш едно от двете.


  Роуз не отговори. Гус не го казваше за първи път и днешната умора я накара да се запита дали не беше прав. Той много често се оказваше прав благодарение на естествената си котешка хитрост, подсилена от яка доза магия. И все пак беше странно да те съветва котарак.


  – Видя ли! Прав бях– измяука Гус победоносно и се изправи в скута ѝ, като се подпря с предни лапи на стъклото.


  Роуз, която до този момент беше гледала с невиждащ поглед през прозореца, се сепна и се вгледа в дърветата в градината на площада. Небето беше избледняло и серпентини от едри снежинки се спускаха бавно надолу.


  – Сняг! Вали сняг!– нахлу Фреди в стаята, блъскайки вратата.– Виждате ли? Силен сняг. И няма да се стопи, достатъчно студено е.


  Роуз го погледна учудено. Тъмните му очи блестяха от вълнение, бузите му червенееха, като че ли беше тичал по стълбите. За един сняг, на който Роуз не виждаше за какво толкова да се радва. Вярно, че беше красив, но имаше и нещо страшно в него– в падащите снежинки сякаш се криеше някаква ужасяваща неизбежност, която заплашваше, че те ще продължат да падат, каквото и да става, и ще задушат всичко, което се опита да им попречи. Роуз потрепери ядосано. Ама че глупости. Това си беше просто сняг. Нормално за сезона, нищо повече.


  – Не се ли радваш?– намръщи се леко Фреди.– Вали сняг!– Лицето му светна– изглежда, не можеше да произнесе думата сняг, без да засияе.


  Той притисна длани към прозореца и се втренчи жадно в танцуващите снежни перушинки под недоверчивия поглед на Роуз. Защо се вълнуваше толкова? Сняг валеше всяка година, доколкото ѝ бе известно. За сирачетата в приюта снегът не носеше никакви удоволствия. Той носеше единствено такъв студ в общата им спалня, че те си лягаха със съседчетата, за да треперят заедно. А водата, в която перяха, замръзваше. Когато сирачетата вървяха по снега към църквата, никой не хвърляше снежни топки, само краката им се измърсяваха от кишата, която се просмукваше през кърпените им обуща. В това сигурно е разликата. За Фреди вероятно снегът означаваше бой със снежни топки, возене с шейна и каране на кънки върху красиво замръзнало езеро. И вероятно пиене на какао, като се прибере.


  – Изглежда много студено– попари ентусиазма му тя и той поклати глава.


  – Ех, Роуз, как можеш да разваляш така удоволствието на хората!– упрекна я Фреди, който не можеше да откъсне очи от снежинките.


  Роуз се усмихна. Фреди нямаше никаква представа колко му бе провървяло, колко привилегирован бе от съдбата и това понякога я дразнеше. Ала всъщност вината не бе негова. Просто му се бе паднало да се роди такъв– в семейство, потомствено надарено с магия. И с пари. Също както на нея ѝ се бе паднало да се роди в толкова бедно семейство, че да не могат да я отгледат. А може и да не е имала семейство, нищо не се знаеше. Може майка ѝ да е била самотно момиче, да е намерило някъде стар кош за риба и да е решило да го използва за подслон на бебето, което изоставило в църковния двор.


  Когато не страдаше от изтощение, Роуз също се чувстваше привилегирована. Бяха я взели от приюта на много по-малка възраст от повечето момичета, за да я обучат като прислужница в лондонския дом на господин Алоишъс Фонтейн, главния магически съветник на кралската хазна. Роуз беше във възторг. Беше си мечтала за това– да намери истинска работа, да не зависи от милостиня, а да си печели хляба. После стана ясно, че и тя е надарена с малко магия и всичко се промени отново.


  Изглеждаше странно, че двама души с такова различно детство бяха взети да се учат като чираци заедно. Роуз не беше социално равна с Фреди и най-вероятно никога нямаше да стане. Ала тя беше по-доб­ра от него в голяма част от магическите неща. Това също беше трудно да се повярва, защото почти със сигурност означаваше, че поне единият от родителите ѝ е бил магьосник. Откакто господин Фонтейн ѝ го беше обяснил внимателно по време на първия им урок по магьосничество, тя бе започнала да се замисля за родителите си много повече отпреди. Вече знаеше нещо за тях. Или поне за единия от тях. Единственото, което знаеше преди, бе, че може да има нещо общо с рибите. Да получиш в наследство магия беше много по-интересно от това да наследиш риба.


  Докато беше в приюта, не се беше отдавала на отвлечени мечти за родителите си, както правеха много от приятелките ѝ. Не, много по-добре бе да разчита на себе си, както винаги. Нямаше смисъл да губи време да си блъска главата над това– никога нямаше да намери отговори на въпросите си. Освен ако не успееше да ги открие с магия, разбира се. Една от новите ѝ способности беше да прави картинки по лъскави повърхности. Някои от картинките бяха истински, а други бяха– Роуз не беше сигурна какви. Може би в тях имаше все нещо истинско, иначе не биха ѝ се явили.


  Би ли могла да види родителите си? Ако напрегнеше всичките си сили и ако намереше правилното място да ги потърси, щеше ли да ѝ се удаде? И дали изобщо искаше да го направи? Роуз не беше сигурна дали искаше да разбере защо я бяха оставили върху паметника на падналите войни. Току-виж излезе, че не са я харесвали. Или че нещо ужасно им се е случило.


  Ала колкото повече научаваше за магическата си дарба, толкова по-интригуваща ставаше семейната ѝ история. Когато останеше сама в работилницата на господин Фонтейн, тя все се заглеждаше в огледалата, в сребърните купи, в онзи странен седефен лист... Знаеше, че може да ги види в тези предмети, стига да се решеше да опита.


  – Къде ли се бави? Искам да изляза, преди да се мръкне. Имаш ли представа къде е, Роуз? Роуз!– Фреди повиши тон и Роуз се стресна виновно и откъсна очи от хипнотизиращите я снежинки.


  – Какво?


  – Къде е господин Фонтейн?– попита нетърпеливо Фреди.– Вече е три и двайсет. Къде се бави? Казвай, Роуз, нали в кухнята всичко се знае. Къде е той?


  – Беше поканил гостенин от двореца за обяд. Госпожица Мостинг беше откачила, а ние с Бил трябваше да излъскаме среброто вчера. Тя го провери след това. Дори и съдовете, които никога не се използват, като странната чаша с мустаците.


  В гласа на Роуз прозвучаха нотки на недоволство. Бил, чиракът лакей и момче за всичко, ѝ беше доверил през първия ѝ ден, че всичко сребърно трябвало да се лъска всяка седмица, но той никога не го правел, само в много специални случаи. Посетителите от двореца, дори да не бяха членове на кралското семейство, очевидно трябваше да се третират като такива, което означаваше, че всичко трябва да блести.


  Фреди се замисли.


  – Интересно кой ли е? Братовчед ми Рафаел е личен помощник в кралския двор и аз познавам някои от служителите.


  Роуз се ококори.


  – Братовчед ти работи в двореца! Какво прави личният помощник в кралския двор?


  – Това, което никой друг не иска, според Рафаел– изсумтя Фреди.– Но той си пада малко тъпичък. Много е отнесен, а дори не е магьосник. Роднина е по майчина линия.


  Роуз не можа да се въздържи да не се разсмее. Ако Фреди смяташе някого за глупак, той би трябвало да е пословично бавно загряващ. Фреди се бе оставил нарочно да падне по стълбищата, за да провери дали може да лети. (Беше успял почти да литне, но все пак си беше щуротия. Беше се оправдавал, че го е направил в духа на научното изследване и че учените трябва да са готови да поемат рискове. Но за Роуз това си беше чиста идиотщина.) И ето че Фреди повдигна интересен въпрос.


  – Значи, майка ти не е магьосница, така ли?– полюбопитства тя.– Само баща ти?


  – Да– усмихна се Фреди.– Но мама обича магията. Когато я ухажвал, баща ми е накарал рози да пораснат от килима в гостната на баба и дядо, и тя е приела предложението му за женитба веднага. Не че би могла да му устои и без това– побърза да добави той.– Татко има разкошни бакенбарди.


  Роуз се заля от смях. Тя си представяше, че бащата на Фреди прилича много на сина си– гладък, дребен и рус– но с разкошни бакенбарди във формата на овнешки пържоли.


  – Престани, Роуз. Чувам, че Фонтейн се връща– намръщи се Фреди, докато тя продължаваше да се смее на стола пред прозореца, и поклати неодобрително глава.


  Роуз се изправи на стола и пое дълбоко дъх, но не можа да отпъди образа на рошавия Фреди. Най-сетне дръжката на вратата се завъртя, отвлече вниманието ѝ и тя подскочи от вълнение. Направо обожаваше уроците по магия, колкото и да бе уморена, и господин Фонтейн беше обещал да ги научи на истинско заклинание днес. Роуз заби нокти в дланите си. Искаше ѝ се да бъде въздържана като Фреди, който би предпочел да хвърля снежни топки навън, вместо да учи магия, но едва се удържаше на едно място. Осъзна, че долавя миризмата на господин Фонтейн, когато вратата се отваряше. Смесица от дим на пура, много скъп одеколон и в добавка – мощна, смъртоносна, чудесна магия...


  Глава 2


  Само седмица беше изминала, откакто Роуз, Фреди и разглезената като малка принцеса дъщеря на господин Фонтейн, Изабела, бяха провели бойна операция, за да спасят една от приятелките на Роуз, която бе изчезнала от приюта. Фреди и Роуз не искаха да вземат Изабела, но тя можеше да бъде много убедителна, защото съчетаваше обичайния талант на едно разглезено дете с богатото си магическо наследство. Беше извънредно трудно да ѝ се каже „Не“ и повечето хора не си правеха излишен труд.


  Мейси беше отвлечена от друга магьосница, зла ненормална жена, която се мъчеше да открие тайната на вечния живот, като пиеше кръвта на деца. Както господин Фонтейн им беше обяснил впоследствие (покрай строгите предупреждения никога повече да не правят подобни безумни глупости, без поне да го предупредят), изследвания от този характер помрачават ума на хората. Магьосниците, които се опитваха да придобият власт над живота и смъртта, изгубваха изцяло разсъдъка си. Пощуряваха за трима, както се изрази господин Фонтейн.


  Госпожица Клюнър беше още по-откачена и от това. Беше мръднала дотам, че не се спираше пред извършване на убийство и прерязваше китките на деца, за да им взима кръвта за дяволските си цели. Нямаше дори сърцето да ги убие, без да ги мъчи, а ги държеше в мазето си полуживи, за да ги дои като крави отново и отново, и отново. Беше пила от кръвта на Мейси и на петнайсет други откраднати деца. Готвеше се да го направи и с Роуз, Фреди и Бела, но за щастие, те успяха да избягат, преди тя да се заеме с тях с блестящия си сребърен нож.


  Роуз беше използвала магията си, за да спаси Мейси и другите, но това ѝ струваше разкриването на тайната ѝ. След като с Фреди се върнаха победоносно вкъщи, следвайки тълпа от парцаливи изгубени деца, тя не можеше да я крие повече. Особено щом Фреди и Гус бяха изплюли камъчето пред господин Фонтейн и той настоя тя да му стане чирак. Беше невероятно преживяване за цели два часа горе в гостната. Господин Фонтейн се съгласи тя да продължи да бъде и прислужница. Роуз не искаше животът ѝ да се промени напълно. През цялото време в приюта беше мечтала да си намери работа и да изкарва парите си, да не живее от подаяния. Не можеше да се откаже от това тъй бързо.


  Никой от прислугата не си легна– не можеха, дори да искат, защото гостната беше пълна с откраднати деца и полицията постоянно искаше чай, колкото и да напредваше времето. Госпожица Мостинг, икономката, седеше в стаичката си и правеше списъци на домовете, които биха могли да вземат сирачетата и децата от улицата на работа, а госпожа Джоунс, готвачката, и Сара, прислужницата в кухнята, правеха планини от сандвичи. Госпожица Клюнър беше хранила децата в мазето си, но само като им подхвърляше по два хляба на ден. Първата партида сандвичи, които госпожа Джоунс изпрати на горния етаж, изчезна за секунди, и сега тя си мислеше, че може би ще се наложи да опекат още хляб.


  Бил го нямаше. Заедно с ратая в конюшнята бяха изпратени да предадат съобщения на родителите на децата, които бяха откраднати от домовете им. За него нямаше да бъде новост и без това. Той беше видял Роуз в действие, когато бе правила магии, без да иска, и отначало ѝ се беше разсърдил много. Сега обаче ѝ прости, особено след като се оказа, че едно от децата, спасени от нея, беше негов приятел от „Свети Вартоломей“, приюта за сираци, разделен само с една стена от мястото, където Роуз бе живяла. Тя беше спасила Джак и Бил беше готов да бъде по-снизходителен към нея.


  Сюзан, старшата камериерка, която прекарваше голяма част от времето си (много повече от времето, което прекарваше в работа) да вгорчава живота на Роуз, вдигна поглед към нея, когато влезе в кухнята.


  – Реши се, значи, да слезеш долу и да свършиш малко работа, вместо да се мотаеш в краката на хората горе? Бил каза, че си ходила да се биеш с някаква магьосница!– присмя се Сюзан.– Няма начин да не те уволнят.– Тя бе принудена да се включи в правенето на сандвичи и държеше нож за мазане на масло, който размаха към Роуз с блеснали от радостно вълнение очи. Много обичаше да натопява хората.


  Роуз се вгледа в нея. Сюзан имаше хубаво, но войнствено лице, което в момента беше разкривено от яд и ревност. За първи път Роуз забеляза, че бръчките на кисела гримаса започваха да се врязват около устата и носа на старшата камериерка.


  – Господин Фонтейн ме покани да остана– промърмори тя, извъртайки поглед настрани.


  – Роуз, защо се забави толкова?– погледна я загрижено госпожа Джоунс над купчина от скъпоценните ѝ буркани със сладко.– Не дойде за вечеря и ние се притеснихме. Помислих, че може да си се върнала в приюта заради някои хора тука, които не се държат с теб така, както би трябвало.


  Готвачката остави бурканите върху кухненската маса и стрелна с поглед Сюзан, която най-спокойно облиза маслото от пръстите си.


  – После пък се прибра с господин Фреди и госпожица Изабела! Къде ти е умът, Роуз? Никога не разрешавай на тези странни деца да те изнудват да правиш бог знае какво!


  – Не са ме изнудвали...– подхвана Роуз, но спря, защото не знаеше как да обясни. Освен това почувства, че у нея се запали искрица яд, която взе да расте и ѝ пречеше да бъде учтива. Фреди и Бела не бяха странни. Е, добре, може би бяха– всъщност, разбира се, че бяха! Но не повече от нея самата! Кое ли вече може да се нарече нормално, щом едно малко недохранено просяче от приюта за сираци се оказва магьосница?


  – Ти си прислужница, скъпа Роуз.– По лицето на госпожа Джоунс се бе изписала тревога и Роуз забрави за моментния си яд. Не искаше госпожа Джоунс да има такъв вид заради нея. Готвачката се беше държала много мило с нея от първия ден.– Не се свързвай с тези деца. Не забравяй, че те могат да ти докарат уволнение само с една дума! Само едно оплакване, Роуз, и после какво ще стане с теб? Бъди внимателна, скъпа.– Бузите на госпожа Джоунс пламтяха от искрено безпокойство.


  Госпожица Мостинг се появи на вратата от коридора, който водеше към нейната стая, двора и конюшнята. Сюзан изведнъж се зае пак да маже хляб с масло, а Роуз се огледа наоколо да вземе нещо и да се опита поне да си придаде вид, че работи.


  Госпожица Мостинг не се страхуваше от магията. Тя имаше много повече вземане-даване с господин Фонтейн в сравнение с останалите от прислугата и винаги бе смятала, че Роуз не е случайно момиче. Освен това Роуз работеше много усърдно, а за госпожица Мостинг това беше най-важното. Новината, която ѝ бе съобщена тази вечер, че Роуз ще започне да учи като чирак през свободното си време, само я накара да се усмихне мрачно. Как ли господин Фонтейн си представяше, че Роуз ще има свободно време? Тя бе кимнала царствено на работодателя си и обеща, че ще подреди задълженията на Роуз така, че да остане време за уроците ѝ с Фреди.


  – Роуз, какво правиш с тази поставка за торта? Остави я, момиче, и ела тук.


  Роуз осъзна, че не беше намерила най-убедителния предмет, с който да се престори, че е заета, и прекоси набързо кухнята, стараейки се да не чува подигравателното хихикане на Сюзан. Госпожица Мостинг сложи ръка на рамото ѝ и я накара да се обърне с лице към всички.


  – Роуз беше... открита– заяви тя бавно.


  Роуз хвърли бърз поглед и после сведе очи отново при вида на зловещата радост върху лицето на Сюзан. Тя сигурно си мислеше, че са хванали Роуз да краде или да общува с ваксаджията в съседната къща.


  – Поради това тя ще започне да взема уроци по магия заедно с господин Фредерик следобед– продължи госпожица Мостинг.


  Настъпи тишина. Роуз се престраши да вдигне пог­лед отново и видя, че Сара, Сюзан и госпожа Джоунс гледаха неразбиращо.


  – Искате да кажете, че тя е като онези на горния етаж?– най-сетне продума госпожа Джоунс с недоверие в гласа.– Не може да бъде! Малката Роуз– не е възможно!– Като я слушаше човек, можеше да си помис­ли, че Роуз е убила някого. Може би проблемът беше в това, че Роуз би могла да го стори. „Не че го искаше“ – побърза Роуз да добави на себе си. Сплете здраво ръце пред престилката си и се опита да не изглежда опасна.


  – Ама тя не е родена с такива способности, госпожице Мостинг, трябва да има някаква грешка– вълнуваше се госпожа Джоунс.– Откъде ще ги е придобила? Защо ѝ трябваше да се върти около господин Фреди толкова дълго!


  – Магията не е заразна, госпожо Джоунс– опита се да я успокои госпожица Мостинг.– Мисля, че един от родителите на Роуз трябва да ѝ ги е предал. Трябва да сме благодарни, че тя попадна в дом, където талантът ѝ може да се развие. Пръстът на провидението, няма съмнение.


  Госпожа Джоунс явно не смяташе, че това е работа на провидението. Видът ѝ по-скоро вещаеше, че тя е на път да се пръсне, лицето ѝ ставаше все по-червено с всяка изминала минута.


  – А кой ще ѝ върши работата?– изсъска Сюзан сърдито.– И дума да не става да съм аз!– Стоманеният поглед на госпожица Мостинг я накара отново да се захване с мазането на маслото.


  – Като се има предвид, че едва успяваш със собствената си работа, силно се съмнявам, че ще поемеш нещо от задълженията на Роуз– рече госпожица Мостинг студено.– Никой не е искал мнението ти за решението на господаря, колкото и да е странно.


  – Наистина ли искаш да се занимаваш с това, Роуз?– обърна се с надежда госпожа Джоунс към нея.


  Роуз кимна. Не ѝ беше приятно да разочарова госпожа Джоунс, но не можеше повече да се преструва, че магията ѝ не съществува. Тя буквално извираше от нея, когато си поиска, и Роуз се страхуваше, че може да стане опасна в близко бъдеще. Освен това ѝ харесваше. Не беше правила кой знае колко магии досега, освен тези, които ѝ се бе наложило да направи, защото разни смахнати магьосници се опитваха да убият нея и приятелите ѝ. Не беше имала време да им се наслади. Но имаше чувството, че уроците по магия ще бъдат чудесни– дано само да няма много четене, преди да започне истинската магия. Да не говорим за парите. Фреди ѝ беше споменал какви пари могат да изкарват магьосниците и на Роуз направо ѝ се зави свят.


  Госпожа Джоунс я гледаше и клатеше глава. Роуз имаше чувството, че дори не го съзнава. Червенината ѝ се бе стопила и лицето ѝ бе станало сивкаво на цвят. Роуз мислеше, че се досеща отчасти защо госпожа Джоунс е толкова разстроена, макар че все още не ѝ беше ясно защо готвачката мрази магията толкова много. Бебето на госпожа Джоунс, Мария Роуз, беше умряло от холера. Ако беше останало живо, сега щеше да бъде на възрастта на Роуз. За госпожа Джоунс присъствието на Роуз беше все едно вижда дъщеря си пораснала, още повече, че имаха едно и също име. Но ето че още една дъщеря я напускаше сега и госпожа Джоунс не беше в състояние дори да я благослови.


  „Защо се страхуват толкова от вълшебствата?“– питаше се Роуз. В приюта не се обръщаше особено внимание на магията– тя бе един от недостижимите луксове, за които никой не мислеше. Имаше по-съществени неща, които липсваха, като храна например. Единственото обяснение, което ѝ идваше наум, беше, че причината за страха им се криеше в близостта на магията. Това, че тя беше от другата страна на вратата към помещенията за прислугата и че не се знаеше точно какво е, или какво иска, спокойно можеше да накара стомаха ти да се свие.


  Нещата се влошаваха и от Гус, който обичаше да се появява на долния етаж, за да си получи ежедневното лакомство от най-хубавата сметана, и който видимо се различаваше драстично от един нормален котарак. Той демонстрираше с наслада свръхестествения си вид и беше голям майстор в правенето на многозначителни физиономии. Бил го смяташе за дявол.


  Задната врата откъм конюшнята се хлопна и в кухнята се вмъкна Бил, просмукан с влага от мъглата. Веднага щом забеляза госпожица Мостинг, той свали шапката си и се опита да си придаде порядъчен вид. За съжаление, свалянето на шапката откри късата му, сплъстена коса, и всякакви претенции за добре обучен и добре облечен слуга отпаднаха. Госпожица Мостинг потръпна. Тя се стараеше много по отношение на Бил, и той си вършеше работата много добре, но нищо нямаше да го превърне в изряден лакей. Нищо и никога.


  – С Джейкъб ги намерихме всичките, госпожице– смотолеви той.– Те идват.


  – Браво. Поне някои от сиротите ще намерят дом тази вечер– зарадва се госпожица Мостинг.– Извикай ме, когато пристигнат, Сюзан. А ти иди да си легнеш, Роуз. Утре те чака тежък ден и си личи, че си преживяла нещо потресаващо.


  Роуз премигна озадачено, докато разбра, че госпожица Мостинг има предвид атаката от смахната чародейка. Вярно, наистина беше потресаващо.


  Сюзан направи реверанс, ала тъмните ѝ очи святкаха от злоба, и тя не можеше да дочака госпожица Мостинг да излезе от стаята.


  – Пак повтарям– изсъска тя на Роуз, веднага след напускането на икономката.– Няма да върша твоята работа, докато ти се забавляваш с онова неестествено момче.


  Бил се изсмя презрително.


  – Работа? Че кога пък ти си вършила някаква работа?


  Сюзан пренесе атаката си върху него, люта като змия.


  – Е, тогава ти ще я вършиш, значи. Цялата работа на Роуз. А тя ще стои горе с господин Фреди.


  Тя се ухили подло, явно очаквайки Бил да прояви ревност, но той сви рамене и ѝ се ухили в отговор.


  – Внимавай с приказките си, Сюзан. Не си видяла какви работи може да прави тя. А аз съм видял. Никак не е здравословно да разсърдиш малката Роуз.


  Той скръсти ръце победоносно, но госпожа Джоунс хлъцна.


  – Видял си я да прави магии? Знаел си за това от преди и не си ни казал?


  Бил се смути.


  – Никой не ме е питал. Не знаех, че трябва да кажа.


  – Какво точно направи тя?– попита Сара, прислужницата в кухнята, погълната от нездрав интерес.


  Госпожа Джоунс цъкна неодобрително, но не каза на Бил да спре. Гледаше го вторачено и внимаваше да не погледне Роуз.


  На Роуз ѝ се искаше да им каже да питат нея, но реши, че може би не е добре да привлича повече внимание върху себе си.


  Бил се ухили.


  – Тя окъпа в меласа един конник. Той ѝ крещеше, защото едва не попадна под коня му, като не гледаше къде върви. Опита се да я удари.


  – И тя го окъпа в меласа?– не вярваше на ушите си Сюзан.– Не хвърли мълния по него или нещо от този сорт, а само меласа?


  – Хубаво качество ли беше меласата?– изпъшка госпожа Джоунс отчаяно.– „Тейт ен Лайл“? Или като онази гадост на бучките, дето я върнах веднъж?


  – Не знам– поклати Бил глава.– Беше лепкава. Яко залепна на оня ми ти бял кон.


  – Тя не е истинска вещица– каза Сюзан с презрение.– Никому ненужен мелез сирак. Най-вероятно сменено от феите дете.


  Сърцето на Роуз преливаше от болка. Сменено дете! Направено от кал и плюнка. Може би наистина беше такава. След ужасите от тази нощ, тя можеше да повярва във всичко. И знаеше, че не може да издържа повече.


  Роуз се обърна и побягна от кухнята, хапейки пръс­тите си, за да не даде възможност на Сюзан да я чуе, че плаче.


  – Ето нe, видяхте ли?– изсмя се Сюзан.– Тя си го знае.


  Глава 3


  През следващите дни злобата на Сюзан към Роуз и магията ѝ не намаля. Тя не пропускаше възможност да се заяжда със злобни и хапливи коментари, на които Роуз знаеше, че не трябва да обръща внимание, но не можеше. Сюзан знаеше как да измисля и насажда най-различни отблъскващи идеи в мозъка на Роуз. „Обзалагам се, че родителите ти са те изоставили, защото си мелез“. И „Идвало ли ти е наум, че може да си се родила жаба?“


  Но магията компенсираше тези страдания. Роуз можеше да изтърпи Сюзан и жестокостта ѝ, стига да не се разделяше с магията. Тя я крепеше. Затова уроците ѝ бяха толкова скъпи– страшно ѝ се искаше да разбере как става магията. Защо става. Роуз обичаше да прави нещата, както трябва, а всичко магическо, което беше правила досега, беше се случило от само себе си. Едва ли не нямаше нищо общо с нея.


  – Съжалявам, милички– въздъхна господин Фонтейн и затвори разсеяно вратата на работилницата. Беше намръщен и мустаците му бяха извънредно вир­нати. Това означаваше, че ги е усуквал, както правеше, когато бе разтревожен. Явно посещението от двореца тази сутрин не е било от приятните.


  – Кой дойде на гости от двореца, сър?– полюбопитства Фреди.


  – Хейвърз. Главният царедворец– вметна господин Фонтейн за пояснение на Роуз.– Вдига патардия заради идиотските протести. Какво си мисли, глупакът му с глупак, че мога да направя за тях? Това, че съм им питомният магьосник да не би да значи, че съм командир на всички? Ама че идиотщина.


  – Какви протести?– недоумяваше Роуз.


  Господин Фонтейн подръпна мустаците си и въздъхна.


  – Историята с госпожица Клюнър се разчу– обясни той неохотно.– Реакцията на обществеността беше, как да кажа, доста крайна...


  – Не разбирам.– Роуз погледна към Фреди, после към Гус, после към господин Фонтейн с тревога в очите.– Нали спасихме всички? Не сме направили нищо лошо. Дори не сме влезли с взлом. Канехме се, но не можахме да го направим, защото тя ни хвана.– Роуз преглътна.– Да не би да е за това, че пуснахме мъглявото чудовище да се разправи с нея? Не знаехме какво друго да направим, честна дума, не знаехме.


  Гус се засмя тихо и се изправи в скута ѝ, за да я тупне нежно по бузата.


  – Те не са тръгнали да защитават вещицата, Роуз.


  Роуз забеляза, че господин Фонтейн премигна, а Фреди потръпна, но Гус ги изгледа строго.


  – Нарекох я каквато си беше.


  – Всички я наричат вече така, Гус.– Лицето на господин Фонтейн беше също толкова строго.– Че и по-лошо. И не го правят само за нея.


  – Правят го за всички ни– прошепна Фреди.– Мис­лят, че всички сме като нея. Убийци. Убийци на деца. Създатели на гадни заклинания за крадене на хорските души.– Той сви рамене.– И кой знае какво още.


  – Тъкмо там е белята– въздъхна господин Фонтейн.– Те не знаят. Не разбират какви сме. Какво правим. И измислят най-различни идиотщини, които валят над града като из ведро.– Той се вгледа в уплашените очи на Роуз и се усмихна доста пресилено, като потри бързо ръцете си.– Ще забравят... рано или късно... От магьосниците има голяма полза– не могат да си позволят да ги загубят. Не се притеснявай, Роуз. Работи!


  Той отиде при масата. Гус скочи от скута на Роуз и хукна след него, като се качи на нея с един учудващо атлетичен за такъв дебел котарак скок. Седна в средата и уви опашка плътно около лапите си, оставяйки само връхчето ѝ да потрепва в очакване. Мустаците му трепереха от вълнение. Той обожаваше магията и хич не беше доволен, когато господарят му губеше прекалено много време в двореца. Господин Фонтейн беше главният магически съветник на кралската хазна, което значеше чисто и просто, че им прави много злато. Но понеже прекарваше много време в двореца, той също играеше неофициално ролята на единствения магьосник, когото кралят познаваше. Това беше полезно в някои отношения, но отнемаше много време.


  – Какво ще правим днес?– промълви Роуз и поглади с ръце престилката си с надеждата коравата повърхност на колосания памучен плат да забави ускорения ѝ пулс.


  Фреди гледаше нетърпеливо книгата, която господин Фонтейн свали от полицата. Тя беше една от странните на вид и плашещи книги с тъмни кожени корици, отбеляза Роуз несигурно. Уроците по магия до този момент, макар и само два на брой, бяха чудесни, но не особено магически. Нямаше фойерверки. Нямаше хвърчащи искри. Нищо драматично като мъглявото чудовище, което Фреди беше докарал с магия да се бие с госпожица Клюнър. Вместо това те бяха беседвали за способностите на различните метали, за защитните свойства на оловните обувки и други подобни работи.


  Ала нещо сякаш ѝ подсказваше, че днес ще бъде различно. Падането на снега навън и перспективата за истинско заклинание, сякаш наелектризираха въздуха в работилницата и козината на Гус пускаше малки синкави искрици.


  Господин Фонтейн сложи книгата на масата, отвори я и нежно поглади страниците. Фреди и Роуз се наведоха любопитно напред, за да прочетат заглавието в горната част на страницата. Беше ръкописно, с изумрудено зелено мастило. „Теория и практика на омайването с някои лични наблюдения.“


  – От кого е написана?– попита Роуз, възхищавайки се на заострения, елегантен почерк.


  – От моя ментор, преди много години. Той беше страшен експерт по омайването– усмихна се господин Фонтейн под мустак при спомена.


  Роуз кимна, но с намръщено лице.


  – Фреди каза, че омайването е ужасно трудно– промърмори тя извинително.– Аз не знам нищо за него.


  – А какъв смисъл би имало да те уча на него, ако го знаеше?– отбеляза господин Фонтейн.– Всъщност омайването е сравнително просто, но е много изтощително. Помниш ли как ми разказа, че госпожица Клюнър е изгубила мощта си да омайва, когато сте я нападнали? После си я възвърнала, но вече не е могла да бъде така убедителна, след като истинската ѝ същност зад заблудата е била разкрита. Омайването трябва да се поддържа, не може да се занемарява. Затова е толкова трудно да се прави.


  – Силна магия– каза Фреди с блеснали очи.– С какво ще започнем?– Той хвърли бърз поглед по страниците на книгата и вдигна поглед учудено.– С измислянето на каквито си искаме заклинания?


  Господин Фонтейн кимна.


  – Заклинанията се правят най-вече, за да можеш да се съсредоточиш. После ги повтаряш, за да поддържаш омайването.


  Гус потърка с опашка страницата и блестящата му козина придоби лек зелен оттенък от яркото мастило.


  – Само че трябва да се познаваш добре, преди да се промениш– прошепна той.– Инак кой знае на какво можеш да заприличаш.


  – Какво значи това?– изсумтя Фреди.– Много мразя, когато заговориш така загадъчно.


  Гус го изгледа неодобрително.


  – Загадъчно? Така ли го наричаш? Ти си едно съвършено обикновено дете.


  – Това, което Гус се опитва да каже– намеси се господин Фонтейн уморено,– е, че не можеш да си придадеш омайващ вид, ако нямаш ясна представа кой си. Ето откъде ще започнем. Заповядай.– Той подаде на Фреди малко джобно огледалце със сребърна рамка.– Започни с нещо просто. Направи очите си сини.


  Фреди се загледа в огледалото с неодобрение, а сърцето на Роуз заблъска от притеснение. След Фреди щеше да дойде нейният ред, а тя далеч нямаше ясна представа коя е. Ами ако не се справеше? Много ѝ харесваше идеята за омайването– да се превърне в някой друг, макар и само за минутка. И без това животът ѝ като чирак беше същински огромен магьоснически трик. Но колко ли магия щеше да загуби, защото нямаше семейство, което да ѝ разкаже коя е? И Фреди щеше да злорадства, помисли си тя.


  – Измисли ли вече заклинателните думи?– попита господин Фонтейн.– Можеш да ги казваш на глас, ако искаш, макар че, за да бъде омайването убедително, трябва да го правиш наум, инак всеки ще разбере какво става.


  Фреди погледна надменно.


  – Вече ги казвам. Ето на, не ми ли станаха сини очите? Поне малко?


  Роуз се вгледа в него.


  – Ох. Не трябваше ли да промениш кафявата част на очите си?


  – Какво?– Фреди се погледна тревожно в огледалото. Бялото на очите му се превръщаше бавно в наситено яркосиньо. Ефектът беше шокиращ.


  – Трябва да се внимава и за точността– подчерта господин Фонтейн.– Но не е лошо за първи опит.


  Очите на Фреди загубиха странния си цвят постепенно, както се изплаква синката от прането. Той стрелна с поглед Роуз, в знак на предизвикателство да се опита да се представи по-добре от него.


  Роуз премигна. Нямаше никаква представа какво се очаква да направи. В книгата се казваше, че трябва да се видиш с нужните промени. Но как? Фреди ѝ предаде огледалото и я зяпна като ястреб– ястреб със странно синкави очи.


  Роуз се втренчи в отражението си. Огледалният ѝ образ изглеждаше блед и разтревожен. Не беше много ясно какво точно значи да се видиш различно. Звучеше едва ли не прекалено просто, особено за човек, който правеше мърдащи се картинки по блестящи повърхности.


  – Опитай се да смениш цвета на косата си– предложи ѝ господин Фонтейн и Роуз сбърчи нос при вида на късата си тъмна коса в огледалото. Сирачетата винаги ги стрижеха много ниско, за да не завъдят въшки, или поне да е лесно да ги махат. Роуз се канеше никога повече да не се подстригва, но щеше да мине много време, преди да пусне разкошна дълга коса като Изабела. Роуз се усмихна като си представи, че вижда една нова Роуз в огледалото, с бузи меки като листенцата на рози, и гъсти кичури от златни къдрици, спускащи се по гърба ѝ. Кичури, за които е нужна прислужница да ги реше с четка всяка вечер...


  „Дълга коса, дълга коса,


  Дълга и руса...


  Дълга коса, дълга коса,


  Дълга и руса...


  Дълга коса, дълга коса,


  Дълга и руса...“


  Роуз си напяваше тихичко наум и ритъмът подскачаше из главата ѝ.


  – Престани, Роуз!– измяука Гус с нотка на паника в гласа и Роуз откъсна неохотно очи от красивото филигранно огледало. Тя хлъцна и вдигна шокирано ръка към устата си, после я задържа там, за да прикрие усмивката си.


  Гус беше станал рус. Козината му беше с чувствително по-дълги косми от преди, с мек карамелено златен оттенък. Същият цвят като косата на Фреди, която сега стигаше до кръста. Косата на господин Фонтейн не беше пораснала, но също беше станала руса, както и красивите му мустаци, които сега висяха до раменете му във вид на две карамелени на цвят букли.


  Роуз хвърли нетърпелив поглед към огледалото, надявайки се да види собствената си промяна. Ала косата ѝ си оставаше тъмнокестенява като преди и не беше пораснала дори със сантиметър.


  – Какво ни докара?– попита възмутено Фреди.– Върни го! Изгони го!


  – Ъъъ, как?– Роуз погледна с тревога към господин Фонтейн.– Не знам какво съм направила и не съм сигурна как да го махна...


  Господин Фонтейн стискаше края на единия от мустаците си и го наблюдаваше със странна смесица от болка и размисъл. Да не би да искаше да си ги запази такива? Най-сетне въздъхна и щракна с пръсти със съжаление. Мустаците му се изправиха и заеха предишната напомадена заострена форма, Гус отново побеля като сняг, а косата на Фреди се скъси почти до кожата. Роуз подозираше, че господарят се бе възползвал от възможността да го направи по-спретнат.


  – Ще трябва да направим повечко упражнения– каза господин Фонтейн бавно.


  


  


  Това е откъс от книгата . . .
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    Чети каквото обичаш!
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